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	MANYLEB ASESU LEFEL 6 



	Enw’r myfyriwr:
	     Celyn Impey
	Rhif Adnabod y myfyriwr:
	1404953

	Rhaglen:
	BA Addysg Gynradd gyda SAC

	Modwl:
	Yr Iaith ar Daith 3

	Cod y modwl:
	ECAD6006C
	Cyfraniad at Asesiad Cyffredinol y Modwl  (%):
	40%

	Darlithydd:
	Catherine Morgan
	Gwiriwr Mewnol:
	

	Teitl yr Aseiniad:
	Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.
	Nifer o eiriau (neu’r cyfwerth): 
	2000

	Dyddiad cyflwyno:
	4ydd o Chwefror, 2019
	Dyddiad dychwelyd marciau dros dro ac adborth ysgrifenedig: 
	4ydd o Fawrth, 2019

	Dull cyflwyno: 
	Lle bo’n ymarferol ac yn bosibl, rhaid cyflwyno pob asesiad ysgrifenedig drwy Turnitin, oni nodir yn wahanol gan y Darlithydd.  (PEIDIWCH â rhoi’r fanyleb asesu hon i mewn i Turnitin neu bydd yn cyfateb i lawer o bethau tebyg yng nghyflwyniadau myfyrwyr eraill.)
Dull cyflwyno arall (os ydy’n berthnasol): 
Bydd cyflwyno’r asesiad yn hwyr yn arwain at ddyfarnu marc cosb.  Cosbau am gyflwyno’n hwyr: Hyd at wythnos yn hwyr, uchafswm marc o 40%.  Dros wythnos yn hwyr, 0%.  Y Panel Amgylchiadau Esgusodol yn unig all gymeradwyo newid dyddiadau cyflwyno. 

	Gonestrwydd academaidd / cyfeirnodi: 
	Mae gonestrwydd academaidd yn ofynnol.  Ym mhrif ran eich cyflwyniad rhaid i chi gydnabod awduron y mae’ch gwaith wedi’i seilio ar eu hymchwil a’u syniadau. Dylech atodi rhestr gyfeiriadau i’ch cyflwyniad sy’n nodi’r llyfrau, erthyglau ac ati rydych wedi’u defnyddio, wedi cyfeirio atynt neu wedi’u dyfynnu er mwyn cwblhau’r asesiad hwn.   




	Deilliannau Dysgu’r Modwl 
(o faes llafur y modwl)

	
1. Dadansoddi’n feirniadol fethodolegau addysgu iaith ychwanegol. 
2. Trefnu eu gwybodaeth a’r hyn a ddysgant trwy ddefnyddio ystod o ffynonellau gwybodaeth a chyflwyno’u gwaith ar y lefel briodol.




























Ysgrifennwyd yr erthygl gan Dr W. Gwyn Lewis, maent yn ddarlithydd ym Mhrifysgol Bangor ac yn arbenigo yn ddwyieithrwydd a’r effaith maent yn cael ar wybodaeth bynciol y dysgwyr (Gwerddon, anhysbys).
Cyflwynwyd yn yr erthygl modelau addysg ddwyieithog draddodiadol a ddefnyddir yn ysgolion. Cyfeirir at yr amrywiaeth o sefyllfaoedd addysgu Cymraeg yn ysgolion Cymru, lle defnyddir yr iaith mewn nifer o fyrdd gwahanol. Cwestiynir a yw’r modelau addysg ddwyieithog draddodiadol yn ddigonol er mwyn sicrhau bod dysgwyr yn hyderus yn ddwyieithog. Cyfeiriwyd yn yr erthygl tuag at sefyllfaoedd ddwyieithrwydd rhyngwladol a’r strategaethau yr ydynt yn defnyddio yn fwy aml sef trochi, er mwyn sicrhau unigolion dwyieithog. Nodwyd gan Estyn (2005, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) mae yna cymhlethdod sy’n gysylltiedig â’r term ‘addysg ddwyieithog’ mewn ysgolion yng Nghymru. Amlyga (Lewis, 2011) dylid trochi’r iaith Gymraeg ym mhob gwers yn hytrach na defnyddio’r dull traddodiadol o addysgu Cymraeg mewn gwersi Cymraeg yn unig. Yn ôl ystadegau mae 13% o bobl yng Nghymru yn siarad Cymraeg yn rhugl, yn ôl arolwg yr iaith Gymraeg yn 2013/2014 (Deans,2015) . Gellir cynyddu’r nifer yma os gwaredir y dulliau traddodiadol dwyieithog yng Nghymru.
Amlygir pwysigrwydd siaradwyr Cymraeg wrth i Lywodraeth Cymru ceisio sicrhau miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. Nodwyd yn adroddiad Is Adran y Gymraeg (2017), mae’n rhaid gwthio’r ffiniau a sicrhau bod nifer eithriadol o bobl Cymru yn dysgu ac yn defnyddio’r iaith Cymraeg mewn bywyd pob dydd. Er hyn dadleuir pwysigrwydd sicrhau bod dysgwyr nad yw’n siaradwyr Cymraeg yn naturiol o dan anfantais wrth gyflwyno’r dull o drochi’r iaith Gymraeg (Wightwick, 2019). Amlygir er mwyn ddileu’r dulliau traddodiadol a chyflwyno trochi iaith mewn ysgolion mae’n rhaid sicrhau nid yw dysgwyr o gartrefi di Gymraeg yn dioddef.  
Amlygwyd trwy gydol yr erthygl y term dwyieithog, sonnir am y cymhlethdod maent yn achosi gan fod diffyg eglureb.  Defnyddir y term dysgu’n ddwyieithog pan mae un neu fwy o ieithoedd yn cael eu dysgu. Defnyddir y term dwyieithog yn ysgolion Cymru o ganlyniad i Saesneg a Chymraeg yn cael eu haddysgu yn yr un dosbarth. Gellir addysgu ychydig o elfennau yn y Gymraeg ond rhan helaeth o’r pynciau yn Saesneg. Y ffordd draddodiadol o ddysgu yn ddwyieithog yng Nghymru yw pan maent yn addysgu nifer o bynciau yn Gymraeg ond yna Saesneg trwy gyfrwng Saesneg. Anelir yr ysgolion hynny i sicrhau bod safon Cymraeg a Saesneg eu disgyblion o safon er mwyn nodi ei fod nhw’n ysgol ddwyieithog. Er hyn nodwyd gan Redknapp (2010, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) nid oes diffiniad clir o’r hyn a galwyd yn ‘dwyieithog’ a ‘cyfrwng Cymraeg’ meant wedi creu ansicrwydd am nifer fawr o flynyddoedd.
Nid yn unig mae ysgolion dwyieithog yng Nghymru ond ledled y byd yn ogystal. Defnyddir ail iaith yn ddyddiol mewn nifer o ysgolion, a bywyd pob dydd mewn gwledydd Ewrop. Awgrymir ei fod yn llwyddiannus ac yn ffordd dda o integreiddio nifer fawr o ieithoedd. Nodwyd gan YAPADGOS(2007) bod nifer o awdurdodau addysg yn labelu eu hysgolion yn ddwyieithog ond y gwir yw meant i gyd yn wahanol, nid oes diffiniad clir o ddwyieithrwydd. Yng Nghymru gwelir cymhlethdod mawr o ran addysg ddwyieithog, gwelir nifer o ysgolion sy’n darparu Cymraeg fel ail iaith a rhai sy’n ddwyieithog ond yn dysgu mewn Cymraeg fel ei brif iaith (Baker, 1993, dyfynnwyd yn Lewis, 2011).
Fodd bynnag, datblygwyd teipoleg gan Baker (1993) a cheisiwyd gwerthuso a diffinio'r nifer helaeth o fodelau, a diffinio dwyieithrwydd ac arweinir at lythrennedd deuol. Nodir taw dwyieithrwydd yw’r gallu i lifo rhwng y ddwy iaith yn rhugl a’i bod yn llythrennol yn yr ieithoedd. Er hyn nid yw pob model dwyieithog yn arwain at lythrennedd deuol (Lewis, 2011,tud.69). Nodir bod ffurfiau cryf yn golygu bod rhan fwyaf neu helaeth fawr o’r gwersi yn cael ei ddysgu rhwng y ddau bwnc. Yn ogystal nodir bod ffurfiau gwan yn cael ei ddefnyddio pan mae dysgwyr yn defnyddio’i iaith gartrefol am amser byr (Auer a Wei, 2008).
Ffurfiwyd tabl gan Baker (2006) yn egluro’r ffurfiau gwan a chryf. Gwelir tabl y ffurfiau yn atodiad 1. Enghraifft o ffurf gwan yw ffurf arferol fel y gwelir mewn ysgolion un ffrwd. Amlinellir y ffurf gwan yma mewn nifer o ysgolion yng Nghymru, boed yn ysgol Cymraeg neu Saesneg. Nodwyd yn yr erthygl nid yw’r dull yma yn llwyddo i sicrhau bod dysgwyr yn datblygu’r sgiliau llythrennol sydd angen er mwyn fod yn ddwyieithog. Y broblem gyda’r ffurf gwan o addysgu yw, derbynnir y ddysgwyr tua hanner awr o wersi ar yr iaith benodedig, nid yw hwn yn ddigon er mwyn cwrdd a lefel dda yn ddwyieithog.  
Gwelir ffurfiau cryf yn cael ei ddefnyddio mewn nifer o ysgolion ledled y wlad, megis dull trochi. Mae trochi yn ddull lle fydd plant mewn ysgolion Saesneg gyda chefndiroedd di Gymraeg yn cael eu haddysgu yn rhannol trwy’r Gymraeg. Gwelir llwyddiant dull addysg drochi ledled y byd gan gynnwys, Canada, Awstralia a’r Ffindir (Baker, 2006).
Thema amlygwyd trwy gydol yr erthygl yw’r thema o addysg drochi. Dechreuwyd yng Nghanada yn yr 1960au ac ers hynny wedi lledaenu ledled y byd. Yng Nghymru defnyddir addysg drochi er mwyn ceisio sicrhau bod unigolion yn deall ac yn gallu siarad yr iaith Gymraeg. I’r rhai mwyafrifol gwelir mwy o bwyslais ar cryfhau ac ymestyn eu sgiliau ieithyddol er mwyn sicrhau eu fod nhw’n siarad ac yn deall yr iaith Gymraeg yn rhugl. Gwelir mwy o rieni di Gymraeg yn dewis addysg drochi ar gyfer eu blant oherwydd y pwyslais mawr sydd ar ddysgu’r iaith Gymraeg (Lewis, 2011).  Mae addysg drochi yn cynnig nifer o fanteision, nodir nid yw addysg drochi yn effeithio ar iaith fwyafrifol y plant; meant yn sicrhau cynnydd a gwelliant i’r iaith leiafrifol. Nodir mantais i addysg drochi gan ei fod yn galluogi i ddysgwyr dysgu ar gyflymdra ei hunain gan nid oes cyfyngiadau i’r hyn a ddysgwyd (Hudson Way Immersion School, anhysbys). Cynhelir nifer o astudiaethau ers canol yr 1960au, a ddarganfyddwyd llwyddiant i addysg drochi; nodir canlyniadau arwyddocaol ar addysg ddwyieithog ac nid oedd unrhyw rwystrau ar addysg fwyafrifol y dysgwyr (Cummins, 2008, dyfynnwyd yn Lewis, 2011).  Amlygir bydd dysgwyr sy’n derbyn addysg drochi yng Nghymru yn gallu deall, ysgrifennu a siarad Cymraeg o gymharu â’r dysgwyr nad sy’n derbyn addysg drochi ond yn hytrach yn derbyn addysg Cymraeg fel ail iaith. O ganlyniad felly bydd y dysgwyr yn ddwyieithog o gymharu â’r rhai na chafodd addysg drochi (Wadi, 2009). Galluogir i’r dull trochi sicrhau mwy o amser yn addysgu ond yn bennaf mwy o amser yn addysgu trwy’r cyfrwng iaith darged. Yn ysgolion cynradd cyfrwng Cymraeg yng Nghymru maent yn ddefnyddio trochi iaith trwy ddysgu rhan helaeth o’r cwricwlwm trwy gyfrwng y Gymraeg (YAAaS, 2013). O ganlyniad felly mae dysgwyr a’i hiaith leiafrifol yw Cymraeg yn datblygu’n hyderus i siarad a deall yr iaith.
Gwelwyd enghraifft o addysg drochi yn ysgol Glan Clwyd. Nodir ym mlwyddyn 7 ac 8 mae’r disgyblion yn derbyn eu haddysg trwy’r cynllun trochi. Derbynnir pob pwnc trwy gyfrwng y Gymraeg oni bai am Saesneg, addysg gorfforol a thechnoleg. Derbynnir disgyblion yr ysgol tair awr o wersi Cymraeg bob wythnos er mwyn mireinio a ddatblygu eu sgiliau Cymraeg. Mae’r dosbarthiadau yn fach er mwyn codi hyder y disgyblion yn barod iddynt ymuno a’r brif ffrwd Cymraeg ym mlwyddyn 9. Cymraeg yw’r elfen bwysicaf gan ganolbwyntio ar geisio dileu’r iaith Saesneg mewn cyfnod o amser (Estyn, 2018). Nodwyd gan Estyn (2018) prin iawn yw ddefnydd y Saesneg wrth i athrawon addysgu gwersi; anogir i ddisgyblion ymgyfarwyddo gyda’r iaith Gymraeg a’i normaleiddio er mwyn eu defnyddio mewn sefyllfaoedd cymdeithasol yn ogystal â gwersi yn unig.
Fodd bynnag er mwyn i ddysgwyr ymarfer a defnyddio’r iaith tu allan i’r dosbarth mewn sefyllfaoedd pob dydd mae’n rhaid iddynt allu wir ddeall yr iaith. Awgrymwyd gan Brentnall (2009, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) i ba raddau mae’r dull trochi yn sicrhau datblygiad ieithyddol ac yn caniatáu i ddysgwyr ddatblygu yn academaidd. Nid yw adnoddau ieithyddol disgyblion yn cynnig y wybodaeth a’r cymorth sydd wir angen ar ddisgyblion sy’n ddylyn y dull trochi. Nid yw’n ddigon cyfoethog i allu sicrhau datblygiad academaidd ac felly yn achosi cymhlethdod ieithyddol (Brentall, 2009, dyfynnwyd yn Lewis, 2011). Os nad yw dysgwyr gwir yn deall yr iaith ni allent ddefnyddio adnoddau i’r potensial llawn. Nodwyd gan Harmon et al (2005, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) mae dysgwyr yn gweld hi’n anodd ymdopi mewn gwersi megis gwyddoniaeth oherwydd diffyg deallusrwydd o’r iaith ac felly o ganlyniad nid ydynt yn hyderus wrth ddarllen gwerslyfrau.
Yn ogystal â’r dysgwyr yn cael addysg trochi mae’n rhaid cofio am yr athrawon. Mewn nifer o ysgolion Saesneg neu ddwyieithrwydd yng Nghymru nid yw bob athro yn siarad yr iaith Gymraeg yn rhugl. Nodir pwysigrwydd bod athrawon yn cael eu hyfforddi i ddysgu’r ail iaith yn hyderus. Nodwyd gan YAAaS (2013), diffyg hyder oedd un o’r prif broblemau a oedd yn atal athrawon rhag defnyddio’r iaith Gymraeg yn yr ysgol, dylid sicrhau bod hyfforddiant yn paratoi athrawon er mwyn defnyddio’r iaith wrth addysgu. Er hyn os ddisgwylir i athrawon dysgu ail iaith mae’n rhaid galluogi amser i hyn digwydd. Nodir yr her sy’n glwm ag oedolion yn dysgu iaith newydd gan fod hi’n anoddach i siarad a ddeall iaith anghyfarwydd, bydd angen llawer o ymarfer a digon o amser er mwyn drochi’r ail iaith (Hern, 2018). Er hyn os ydynt yn ymarfer ac yn rhugl, os nad ydynt yn hyderus yn addysgu trwy gyfrwng y Gymraeg ni fydd yr addysg trochi wir o werth i’r dysgwyr.
Er bod y dull trochi yn cael ei addysgu mewn ysgolion nodwyd gan García (2009, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) gellir symud tuag at arferion amlieithog. Pwysleisir pwysigrwydd i ddysgwyr gallu cyfnewid cod a phrosesu gwybodaeth yn ddwyieithog. Wrth drochi ni fydd hyn yn ddigwydd. Er efallai bod disgyblion yn deall yr iaith ar lafar nid o reidrwydd ydynt wir yn deall yr iaith er mwyn prosesu’r wybodaeth a’i drawsieithu. Nodwyd gan Lewis (2011) am waith Cen Williams, awgrymir bod strategaethau llwyddiannus yn bodoli a fydd yn datblygu’r ddwy iaith yn llwyddiannus. Nodwyd gan Baker (2000, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) bod y dull o drawsieithu yn hynod o lwyddiannus ac yn cael ei ddefnyddio mewn nifer o ysgolion uwchradd a chynradd yng Nghymru. Darganfyddir bod drawsieithu yn achosi llwyddiant addysgol gan achosi cyrhaeddiad academaidd uchel oherwydd bod dysgwyr yn derbyn dealltwriaeth ddyfnach o’r pwnc yn y ddwy iaith. Noda Baker (2003, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) nid yw drawsieithu yn cyfieithu, ond yn dangos bod unigolyn gwir yn ddwyieithog yn y pwnc. Yn ogystal ag ysgolion cynradd ac uwchradd mae trawsieithu hefyd yn digwydd mewn colegau a phrifysgolion. Mae’r addysg ddwyieithog yn cyfeirio tuag at wersi yn cael ei haddysgu yn y ddwy iaith ar yr un pryd (Llywodraeth Cymru, 2010). Swydd y dysgwyr felly bydd i drawsieithu’r wybodaeth a derbyniwyd i’w hiaith o’i ddewis. Er mwyn sicrhau bod dysgwyr yn hyderus wrth wneud hyn mae’n rhaid sicrhau eu bod nhw wedi cael ei hyfforddi ar sut i wneud hyn yn yr ysgolion cynradd ag uwchradd.
[bookmark: _GoBack]I gloi felly, awgrymir y ffordd ymlaen mewn ysgolion ail iaith yng Nghymru fydd i addysgu gan ddefnyddio’r dull trochi. Er hyn bydd rhaid sicrhau bod dysgwyr yn wirioneddol deall y wybodaeth yr ydynt yn siarad ar lafar, felly wrth wneud hyn byddant yn gallu drawsieithu gan ddangos eu dwyieithrwydd. Fodd bynnag nodwyd gan  Romero a Parrino (1994, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) dylid cymryd amser i addysgu trwy’r dull trochi yn y blynyddoedd cynnar er mwyn sicrhau bod dysgwyr o deuluoedd di Gymraeg yn cyrraedd y safon gorau posib. Gellir yna symud tuag at ddysgu trawsieithu er mwyn sicrhau dwyieithrwydd cadarn. Er mwyn sicrhau bod yr iaith Gymraeg yn parhau gwelir swydd athrawon ydy hybu’r iaith yn hyderus wrth addysgu’r dysgwyr; yn ogystal dylid hybu siarad yr iaith Gymraeg yn y gymdeithas, adref ac mewn unrhyw sefyllfa posib (Richards, 2015).
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'WEAK FORMS OF BILINGUAL EDUCATION FOR BILINGUALS (SUBTRACTIVE)
Type of Progriam | Typical ype. Language of Socieldland | Aimin Language
‘of Child the Classioom | _ Educational Aim ‘Outcome.
TRANSTIONAL | Language Moty | Moves from minoitty | Assimiation Relaiive
fomojoriy language Monoingucism
ISubtractive

MANSIREAM | Language Majory | Maorlly Language | Limited Envichmon! | Uifed Bingualsm
with L2/FLlessons

SEPARATST Language Minoriy | Minorty Language | Detachment / limitod Bingucksm
(outof choice) Autonomy

STRONG FORMS OF BILINGUAL EDUCATION FOR BILINGUALISM AND BILTERACY (ADDITIVE)

Type of rogram | Typical Type Language of Socieldland | Aimin Language
of Child the Classroom | _ Educalional Alm Outcome
IMMERSION Language Malorly | Blingual wih nifl | Plrallm and Binguallsm &
omphassonl2 | Envichmont Bitoracy

Additve
MANTENANCE / | Language Minorfy | Biingualsm with | Mantenance, Bingualim &
HERTAGE emphassonll | Puralsm and Biftoracy
LANGUAGE Enichment,

Additve

TWO WAY / DUAL | Mixed Language | Minory and Mojorty | Manfenance, Binguallsm &
LANGUAGE Minodity & Mojorty Puuralsm and Biftoracy
Enichment,

Additvo
MANSIREAM | Language Majorly | Two Majorty. Manfenance, & | Bingualsm
BUNGUAL Languages Bioracy and

Enichment,
Pluralsm
Addive

Gan gyfeirio at y thaglenni hynny a labsiir yn thai ‘gwan neu ostyngol’, y mae Baker (2006:
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